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CY COMMENCE UN MIRACLE DE NOSTRE DAME 

DTJN ENFANT, QUI Fü DONNE Aü DYABLE, QUANT IL FU ENGENDRE. 

LA DAME: 

Doulce vierge, se vostre grez 
Y est, je vous pri: Consentez, 

Qoe me donnez graces et sens, 

6 De si ouvrer par vostre assens, 

Que paisse vivre ©n chaaste! 

Par vostre debonairete 
" Donnez a mon mari courage, 

Comment qne je n’aie conrage, 

, 10 Du delaissier pour ma veillescel 

Ponr l’onneur de vostre hantesce 
Je vons a j vone, flenr de lis, 

Qne jamais de ma char delis 
Ne sera en vostre honnenr fais. 
io Si en'Vuäillez porter mon feis, 

Chiere vierge, envers mon seignonr! 

Antrement seroie en cremour, 

Qne je n’eusse son malgre. 

M08TRE DAME: 

so Chiere amie, a ma vonlente 
M’as lonc temps amee et servie, 

Dont tu as m’amonr gaaingnie, 

• Et si saches, qne ton mari 

A ja la vonlente o lni 
t6 De faire ce, qne tu promes. 

S’ainsi le fais a tonz jonrs mais, 

Ne te faudray ja a nnl fiter . 
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A dien te comment, doulce suer! 
Je voi 8 autre gent visiter, 

Je ne pnis plus cy demonrer. 

A dien te comment. Je m’en voiß. 
& LA dame: 

Dame des cjeulx, eine mille fois 
Vons loe et gracie et merey 
' De tant, qne vons vons estes cy 
A ma personne demonstree. 

10 Gner et corps, vonloir et pensee 
Met dn tont en vostre bailüe. 

Ne pent estre ame mal bailüe, 

Qni de euer vons vonldra servir. 
Monseigneur, bien pnissiez venir! 

10 Avez vons este an monstier? 
le seigneub: 

Dame, se dien me vneille aider. 

Je y alay jay bien matin 
Et 8 i priay dien de euer fin 
so Et la vier ge, qni est pnissans, 
Qu’aus ames nons fenssent aidans; 
Et saehez bien, qne j’ay voloir 
De deus üs vons et moy avoirl 
A dien* Tay vone et prommia. 

85 LA DAME: 

Si ay je, chier sire et amis! 

En teile guise vone Tay, 

Qne jamais nul jour ne gerray 
Avec nul homme charnelment. 
so Ainsi Tay en dien en convent 
Et a sa doulce mere bhiere. 
Pnisqn’a dien en convent l’avons, 
S’il vons plaist, nostre ven tenons! 
Ja ne sera par moy boisies. 
so ls seigneub: 

Amie, ne vons esmaiezl 
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D sera Men p&r moy tenuz. 

Senrons dien et n’en parlons plus! 
SU lui plaist, cest veu bien tenons! 
la damb: 

5 Monseigneur, voirement ferons, 

S’il plaist a la vierge Marie. 

LB PBEMIEB DYABLB: 

Beizebus, trop est esmarie 
La pensee de eelle femme. 

10 Mere dien,, qni si nous disfame, 

Qne ame ne nons peut demourer. 

BELGIBÜZ , 8ECOND DYABLB .* 
Ludfer, sanz vous deetonrber, 

Biau sire, entendez ma raison! 
i 6 Puis qu’elle nons fait desraison, 
Vonions nons li tort faire anssi. 

Ces .y. gens,' qu’elle a acueilü, 

Qni lni ont vone chaaste, 

Avant qne voie j. mois passe, 

»o Je lenr feray leur ven brisier 
Et si vneil Tenfent gaaingnier, 

Qu’il engendreront en ee cas. 

LB PREMIER DYABLB: 

Amis donlx, or ne t’en fain pas, 

>6 Se tn venk aqnerre m’amour! 

Et je t’aideray sanz demonr - 
Si, qn’a ce cop ne faudrons nrie. 
Tant lenr ferons d’engeingnerie 
Ponr la mere dien courrocier. 

' so Alons devers enlz tant braeier, 

Qne Tarne de ohascnn soit moie! 

8BOOND DYABLB: 

Je feray tant a ceste voie, 

Qne ja dien ne m’en sara gre, 

95 Et si anray ma vonlente 
De celle gent, qne je vous dy. 
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PREMIER DYABLB: 

Qr t’en avance! je t’en pri. 

Par ma foy bon gre t’en saray. 

8ECOND DYABLB: 

5 Sachez, que je n’arresteray 
Tant, que ceste besongne ert faite! 

LE PREMIER DYABLB: 

Or te pourvoy et 8 i t’affaite 
Et pense de bien besongnier! 

10 8ECOND DYABLB: 

Alons m’en sanz plus atargier! 

Nous ferons la begangne bien. 
lb sbighbur: 

Vostre voloir, dame, et le mien 
15 Sont a servir la mere dien. 

Pour estre a l’ennemy esquieu, 

Alons faire nostre devoir! 
la damb: 

Mon chter seigneur, sachez de voir! 
so Je ne le feray mie enuis. 

Vierge, porte de paradis, 

Dame, qui portas la portee, 

Qui joie en terre a apportee, 
Yueillez nous a bonne fin prendre 
95 Et envers Tennemy desfendre, 

Qui ne nous cesse de tempter 
Et qui veult en noz euere enter, 
Dame, le fol charnel delit! 

Trop li ennuie, que de lit 
so Moy et mon seigneur departons, 

De quoy en yo grace partons. 
Dame, vueillez y nous tenir 
Et a vous servir retenir, 

Qu’ennemis n’ait sur nous povoirl 

35 LE SEIGNEUR: * 

Yierge, priez a vo doulx boir, 
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Dame» fontaine de pitt», 

Qo’il noa8 doint a sa vooleute 
Oovrer en f&isant son serviee! 

Car li dyable plain de triebe 
*5 Me tente par noit et par jonr. 

Dame, par vo sainte dootyonr 
Voeillez moy garder de ses laz, 

Si qoe je n’enchiee ob solaz 
De loxnre, dont il me tente! 
io Se vous ne m’aidiez ganz attente, 

(Bl 2) Je crain, qoe je n’y soie ataine, 

Car je sois seor et eertains, 

Vierge, car il me soit et gälte. 

LA DAUS: 

15 Avez vooß paiee la debte, 

Qoe devez la vierge bonnoree? 

LE 8B10KBUB: 

Oil, de ceete matinee, 

Dame, soi je a ioi acqoittee. 

80 LA DAME: 

C’est bien, sirel or vom en venez 
Donqoee a l’ostel apres moy! 
le seionbue: 

Dame, par la foy, qoe voos doy, 

8& Je ne le feray mie enois. 

la damb: 

Mon tres chier seignenr, grant merdsl 
La vierge voos tiengne en sa graeel 

PREMIER DTABLE: 

so Geste besongne est bonne et crasse. 

Ne voiz tn, comme eile se fait? 

8SC0ND DTABLE: 

Elle noos vient tont a sohait 
Sooffrons noms, Ton arons et l’aotre. 

95 J’ay si grant joie, qoe j’espautre 
Tont de ris, qoant il m’en souvient 

2 
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PREMIER DYABLE! 

II seront nostre; or nous convient 
Mener joie com bon ribaus. 

8ECOKD DY ABU.* 

s Mon euer en ©st merveüle baue, 

Car bien say, qu’il y tourneront. 

PREMIER DYABLE: 

Alons! delivrons noos ent donei 
S’ensi feront leur destinee, 
io Avant qu’il soit nenne passee, 

Plus ne nous en esteut songier. 

8ECOND DYABLE: 

Alons! bien sarons repairier 
Cy en droites, se inestier est. 

16 LE 8EI0NEUR: ' 

Vous ne savez, comment il m’est, 

Dame! maie je le voos diray. 

Or venez $a! % grant desir ay 
De parier a vous en secre. 

to LA DAME: 

Or dites vostre voulente, 

Hon seigneur! drois est, que je l’oie. 

le seioheur: 

Amie, voulentiers seroie 
tft Bien de vous, se il vous plaisoit 
LA dame: 

Doulce mere dieu, que ce doit! 

Mon seigneur, qu’avez vous pense? 

Nous avons voue ebastete 
so A dieu et a sa mere aussi. 

Souviengne vous ent! je vous pri; 

Et pensez a la vierge pure, 

' Si n’aiez de 1’ennemy eure, 

Qui vous tonte! j’en suis certaine. 

86 LE 8EIGNBÜR: 

Sf diex me doint bonne sepnuUne, 
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Dame, je ne m’en pnis tenir. 

H le vons oonveadra soafirir, 

Mahrais gre qne vons en nies. 

Fol sni, qnant tut m’en sni tarpes, 
s Ne qnut onqnes je le voaay. 
la dato: 

Sire, monlt bon gre vons samy, 

Se vons m’en voules deporter. 

Ponr dien, allez vons oonfeeeer 
10 Ponr l’ennemi, qni vorn etisel 

LE 8B10MBUB: 

A dyables y a il maistrise. 

Ce sera fait, voeilles ob non. 
la damb: 

is Vons estes ans homs sans raison, 

Qnut ainsi estes escbaufea, 

Et je donneray ans aanfes 
Le fruit, se de vons je eongoy. 
le seionxub: 
so Fole mnaarde, je n’ottroy 
Mie le don, qne fait aves. 

De oe don vons repentfres 
As8ez plus, que vons ne cuidex. 

LA DAME: 

iS Je n’en pnis mais; euer courrodez 
Ne scet a Ia.foiz, qne doit dire. 

Ce qae j’ay fait, e’est par vons, drei 
Le pechie vons en demoarra. 
le seiohbxtb: 

m Je n’en pnis mais; or y parra. 

Toit, si comme il pounra alerl 

LA DAME: 

Lasse, bien me doy destoarber, 

Qnut ensement me suis forfaite. 

•6 Jamais ma paiz ne sera la ite 
Sans vous, douloe vierge Marie, 

2 * 
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Dont je suis forment esmarie. 
Vueillez avoir de moy pitie 
Par vostre debonnairete! 

Ou mes euere sera mal baillis 
e Pour taut, que j’ay le fruit promis, 
811 est en moy, a l’ennemy. 

Se vous n’avez pitie de my, 

Je seray par ce point dampnee. 
lb »eigne üb: 

io Vous avez fait fole donnee 
Et je sui fol du veu brister; 

Si n’i a el, que du prier 
Mercy a la vierge püissans, 

Qu’a cest besoing nous soit aidana 
io A 8on chier dl, le roy des. roys. 
la damb: 

Q’a este meechief et desrois, 

Sire, par vostre oultrecuidance. 
Alons en querre penitenee, 
so Ou que soit, sire, sans demour! 
lb sbignbur: 

Je le feray pour vostre amour, 
Dame! alons! de par dien ce soit, 
Que la mere dien nous ottroit 
ss Grace et pardon de cest forfait! 
la damb: 

Sire, alons! il ne m’est pas lait 
De vostre bonne repentance. 

PREMIER DYABLE: 

so Or avons nous fait bonne enfanoe 
A ceste premiere venue. 

La dame a bien este tenue, 

Dont mes cuers est joians et lies, 
Quant leur veu a este brisiez, 
ss Dont la mere dien fataoit feste. 
SBOOHD dyablb: 
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ii sont bien cbeuz, en tempeste, 

Puis qu’en noz las mis Im avons. 

PREMIER DYABLE: 

Tantost de si pres les suivrons, 

6 Qu’il ne nons ponrront eöchapper. 

Tn me les verras rehapper 
D’un autre tour, se hon ne me noye. 
la dame: 

Vierge poissant, que ernte voye 
io M’a este diverse et penablet 
Roy ne, vierge esperitable, 

Tournez le nons a penitence 
Et nons destournez de grevance, 

S’il vons plaist, et de l’ennemyt 
i6 Nnef mois a, qne ne fusmes cy, 

Ains puis ne finasmes d’errer. 

Yierge puissant, vueillez garder 
Le fruit, qne je sens dedans moy, 

Du Sathan, qne n’en aie envoy, 
so Qne je li donnay comme fole! 
Destonrber me fist la parole 
Yre, dont mes cners se repent. 

Mettez y vostre amendement, 

Dame, par vostre donlz plaisir! 

SS LE SEIGNEUR: 

Yierge, ne vueillez consentir 
Par vostre debonnairete, 

Qn’ennemis ait ja pooste 
Dessns le frnit, qu’engendre ay, 
so Quoy qne contre vons erre ay, 

< Dont je snis en grant repentance! 
Mere an vray dien, royne franche, 
Vueillez m’en donner le pardon 
On par penitence on par don 
si Donner' ponr le vray roy pnfrsant, 

Qni nons pnist sanver nostre enfant, 



Digitized by 



« 



# 



Google 




14 



Qu’anemis n’aitpovoir a li! 

LA DAME: 

Mon seignenr, je vous cri mercy. 
Menez moy a l’ostel briefment! 

5 Je travaille certainement, ' 

Si ne say, se a temps y yenray. 

LB seignsur: 

Oil, s’il plaist a dien, le vray, 

Ma seur, ne yons esmaiez mie! 

10 La benoite vierge Marie, 

Si^ni plaist, yons aidera. 

Or ca, ma seur, seiez vons ca 
Et redamez la vierge digne! 
la voisinb: 

io Or dies ist, ma chiere voisine, 

Yons soiez la Men revenue. 

La vierge nous seit en aiue! 

Vons estes preste d’acouschier. 

LA daxe: 

so Ge suis; mon diex m’en yueille aidier! 
Mon seigneur, alez höre de cy! 

LB SEIGNEUR: 

Ma suer, je m’en vois sanz detry, 
Si prieray pour vous a dien, 
so la daxe: 

Erombourc, vez cy nostre Beul 

Yenez c*> si m’aidiez an poi! 
la voisinb: 

Dame, par la foy, que vous doy, 
so Je ne le feray pas enus. 

Tenez! mettez sur vostre pis 
La vie, qui cy est escripte! 

Elle est de sainte Margaerite. 

Si seres tantost delivree* 

55 la daxe: 

Sainte Marguerite honnoree, 
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Dune, me vueillez faire aiet 
Et Tons, mere de dien, tunk, # 
Dune, soiez me secooransl 
la voisnre: 

t Pais de per dien! pais! il eet temps. 
Dame, voos avez g. bei fil. 

LA damb: 

Vierge, gardez le de peril! 

Glorieuse vierge honnoree, 

10 Benoite soiez et loee 
De ceste grande conrtoisie! 

Alez querre le pere, amie! 

Si alt tantost crestientel 

PREMIER DTAHLB: 

iS Vous en avez trop tost parle. 

Dame, ceet enfes cy est miens. 

II ne sera ja crestiens, 

Je l’emporteray tont deiivre. 
la dahe: 

so Sathan, au mains le laiase vivre 
Set annees pour mon dednitl 
A voir car je n’ay plus de fnrit, 
Dont p Jus courrocie en seroie, 

Se cestni cy eitost perdoie. 
t 6 Je t’en pri: Laisse m’ea jonirl 

PREMIER DTABLB: 

Je l’ottroy, mais qne sanz finllir 
Je l’aray an chief de .vg. ans, 

Et je feray pour toy .vg. tans, 
so Qne tu n’oseras demander. 

Je ne pnis plus cy demoarer. 

Or le garde soognensementl 
la damb: 

Si feray je certainement, 
n Si plaist a la vierge Marie, 

Qui me faee, s’jl li plaist, lie, 
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Et 8on donlx filz, en qui je croy. 
Hettez ces^enfant pres de moy 
Et si alez querre son pere, 

Qoi sera ja en graut misere, 

& Quant il orra telles noavellee! 
la voisms: 

Elles ne li seront pas belles. 

Dame, certes, ce poise moy. 

Sire, venez voos en an poy 
io A Postel! la dame a an filz. 

LE 8EI0NEUE: 

Loez en soit sains Esperiz, 

Qoi soit garde de mon enfantl 
Je m’en vois a i’oatel courant, 
i& Ponr mon fil faire avoir baptesme. 

' Diex yst, comment voos est il, dame? 

Faites, s*il voos plaiat, bonne chiere! ' 
Voos voos devez tenir plus chiere 
Ponr tant, qne voos J. fil avez. 

90 xa dame: 

Sire, diex en soit aorez! 

De ce va bien, d’aatre pari mal 

e 

Ponr an dyable criminal, 

Qoi est venuz qoerre vostre hoir. 

SS LB SKIGNBUK : 

Diex y pulst bonne port avoir 1 
Dame, ponr ce ne l’a il paa. 

LA BAJOt: 

Sire, il l’enst ysnel le pas ' 
so Estrangle tont certainement, 

Se ne li ensse convenant, 

Qne ja par noos nlert baptisies. 

S’enst este monlt grant pechiez, 

Se ansement l’ensse perdu; 
ss Mais je li ay convent eu, 

Qne .vij. ans respit m’en donnoii, 



Digitized by 

V 



Google 




1? 



Quer ja baptizie ne seroit. 

Prenez en gre! n’en poy plus faire. 

LE SEIGNEUR: 

Ma donlee dame debonnaire, 

5 Yous en avez par sens ouvre. 

Si prions dien ' par sa bönte, 

Qu’il nons en yneille conseillier. 

H le nons convient envoier 
Hors de cy, pour faire norrir 
lo Ceste femme par son plaisir. 

A la ville le gardero, 

La on on le visitera, 

Moy et vous, chascune sepmaine, 

Et la royne sonveraine 
15 Nons confortera, s’il lni plaist. 
la dame: 

Mon seignenr, par ma foy bian m’est, 

Qne ceste ferne garde en face; 

Car nnl plus donlx enfant en face 
to N*a en cest pais de cestni. 

la voisike: 

Dame, se diex vous gart d’annuy, 

Monlt voulentiers le garderoie, 

Se Pennemy ne redonbtoye, 
s5 Qn’il ne le me venist tolir; 

Car j’aroie trop a souffrir 
De vons, s’il le me retoloit. 
la dame: 

Erambonrc, jamais ne venroit, 
so Si ara sept ans acom^diz; 

Tant m’en est donnez li respiz. 

Normsiez le hardiement! 

H a hny nn moys vraiement, 

Qne Pennemy le m’ottria. 

(9t 4) 85 Nons sarons a la ville ja, 

Quant j’aray est© a la messe. 

8 
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II ne yenra ponr sa promesse, 

Tant qne ii enfes soit sanvez. 

Or alez et si m’amenez 
Denz de vos voisines on trois! 

5 Si irons an monstier (c’est drois), 

On je me feray messier. 

LA VOI8INE: 

Dame, je vois sanz detrier. 

Alons m’en! yez en cy tont plain! 

10 La messe est sonnee a saint Main 
Et si sera par temps chantee. 
la damb: 

Alons, qne la vierge honnoree 
_La nons doint oir a s’onneur! 
i5 Grant merdz, dame! Mon seignenr, 
Temps est, de cest enfant porter 
En la ville, on Q doit aler, 

La on Ten le nons doit norrir. 

LE 8EI6NEUB: 

so Dame, alons a vostre plaisir! 
Erambonrc, prenez cel enfant 
En l’onnenr dn bian roy pnissant, 
Qne bonne garde en pnissez faire. 
la voisine: 

s& Ge doint la yierge debonnaire 
Et si nons en doint bonne joie! 
C’est fait; metez nons en la voie! 
Dien nons doint a bien retonrner! 
la dame: 

oo Amen et nons yneille garder 
Dn contraire a l’aversier! 

Mon enfant, je te vneil baisier 
Tentes les foiz, qne te yerray. 
Alons! je yons convoieray 
so An moins jnsqn’an bont de la yille. 

LE 8EIGNEUB: 
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Or retournez, dame Sebile, 

Et alez garder nostre hostel! * 
la damx: 

An saint sacrement de Tantel 
& Comman8 en g&rde ma portenre. 
Donlce royne, vierge pure, 

Fontaine de misericorde, 

A ton benoit chier film’acorde, 
Royne, et mon seignenr anssi 
10 De oe, qu’avons forfait vers lni 
Et vers toy x , vierge gradeuse, 
Hnmble, debonnaire, piteusel 
Prie lni, ei comme c’esfc voirs, 

Qne par lni soit gardez mes hoirs 
i& De Tennemi et de ses las! 

* Mon euer est d’ire et de dneil mas, 
Si qne je morray a tristesce, 

Vierge, se tu par ta hantesse 
N’y mez seconrs, donlce Marie! 

so N 08 TRE DAMB: 

Gabriel, f&i moy Compagnie 
Et toy, mon chier amy Michiell 
oabkisl: 

Gloriense dame dn del, 
t5 Nons ferons vpstre vonlente. 

lacmxL: 

Droiz est, qne soions apreste, 
D’obeir a tes donls commans. 

(SOXDBL.) 

so Tres donoe vierge puissans, 

Bon vons feit amer 
De' euer sanz amer. 

Vons estes chascnn aidans. 

Vostre seconrs est monlt grans 
s» En terre et en mer. 

L’en vons doit louer, 
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Tres doulce vierge puiss&ns! 

Bon Tons fait amer 
De euer sanz amer. 

NOSTRE DAME! 

6 Ma suer, je te vien visiter 
Pour la pitie, que j’ay de toy. 
Tu as si graut fiance en moy, 
Que je ne te doy pas faülir. 

LA DAME: 

10 Dam 6 , bien puissez vous venir, 
Quant a si povre creature, 

Comme je suis, royne pure, 

Vous estes volue apparoir! 

Je ne cuiday pas tant valoir. 
i5 Vierge pure, se cent mille ans 
Vous eusse cent mille tans 
Miex, que ne vous ay, reservi, 
Ne aroie je pas desservi, 

Vierge, ceste grant courtoisie. 

20 N08TBE DAME: * 

Ne t’esmaie pas, doulee amie! 

Je prieray mon fil pour toy, 

Et saches! pour l’amour de moy 
Ton filz apprenra en sept ans 
25 Plus que nulz enfes quatre tans. 
Et saches, qu*il sera ainsi 
Plus grant en deux ans et demi, 
Qu'autre de lui en sept annees. 
Or aies a dien tes pensees! 
so Je m’en revoys en paradis. 

LE8 AM0E8: 

(rovdel.) 

Roine, en faiz et en diz 
Se doit en joie esmouyoir, 

86 Qui vous peut oir et voir. 

De grant grace est rempliz, 
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Roine, en faiz et en diz, 

Qui vous aime et sert touz dis, 

Car vous li faites avoir 
Paw et graee a vo donlx hoir. 

6 Roine, en faiz et en diz 
Se doit en joie esmouvoir, 

Qui vous peut oir et yoir. 

LA dame: 

Nulle ame ne peut mal avoir, 

10 Doulce vierge, royne franöhe, 

S’en vostre secours a fiance. 

Je le puis bien par moy savoir. 
le seigneur: 

Dame, vous faites grant savoir 
io De servir la vierge Marie. 

Vostre filz (diex le beneie!) 
v Est ja amendez grandement 

LA DAME: 

Loez en soit tres haultement 
so La vierge puissant, qui ee faitl 
Elle nous fait plus, qu’a sohait 
Ne que nous n’avons desservy. 

LE SEIGNEUR: 

Dame, dites moi (je vous pri), 

«6 Quel nom li pourrons nous donner! 
Nous ne l’osons crestienner, 

Pour avoir le nom de baptesme. 
la dame: 

J’en lairay convenir la dame 
so Mere au vray roy de paradis. 

11 n’avera nom, que „biau filz”, 
Pour moy, tant que baptesme ara. 

LE SEIGNEUR ! 

Dame, il me plaist; ain«i sera. 
st Puis ce di, que vous l’avez dit. 
la dame: 
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8e je le tenoie un petit, 

Mon seignenr, je le beeeroie 
Et mille foix, se je pooie, 

Gur j’ay na euer k grünt dolonr, 
s Pour tsnt qne approucher voy le joar, 
Que l’ennemi le doit avoir, 4 
Qn’il m’est avis, an dire voir, 

Qne le euer jpe doie partir, 

Se ne fast le doalx Souvenir 
10 De la royne gkuieuse. 

Morte fasse de mort honteuse; 

Mais_8a grace m me soustient. 

(®L 6 ) ls asiomnt: 

Ma chiere dame, fl nons oonvient, 

iS La grace Jhesu Crist attendre. 

Vons y pourriez la mort prendre, 

Se nostre filz fast deles voas, 

8i ques fl vanlt trop miex, qne nons 
Le laissons' a la rille encore. 
to La dam*: 

Vierge, 11 m’est avis, c’on jn’aoare 
D’un coustel, qnant j’en oy parier; 

Se ne m’aidiez a porter 
Mes donlonrs, perdae seroie. 

SS ' LS sbuukub: 

Je m’en voir , car je ne pourroie 
Souffirir a voir vons destoorbier. 

Je vois a la vierge proier, 

Qu’elle vostre caer matte a point. 
so LA dam*: 

Sire, alez! ne vons feignes point 
Du prier a vostre povoirl 

8SC0HD DTABLB: 

Qa, dame, fl nons oonvient avoir 
ss Vostre fil; fl en est bien tessps 
(ü avera demain sept ans). 
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Qne Tons prisistes le respit 

LA DAMB: 

Lass e 1 m’y tods avez voir dit? 
Onques puls je n’oy joie an euer, 
s Mais si vous povez a nul fner, 
Qu’encor l’aie holt ans sanz plns, 
En oonvent vous ay , Belgibns, 
Qne j’en lairay Ludfer faire, 

Ce qni lni plaira, sanz retraire 
10 Vers li, ponr conrtoisie avoir. 

8ECOND DTABLS: 

Asses tost le pourriez savoir; 

Yez cy, on il vient apres moyt 

PKXMIKB DY ABI, S: 

is Avez vous falt vostre donoy 
Da nostre, dame, sept annees, 
Pourquoy ne le nons delivres ? 

En vonlez vras ftdre dangier? 
BSCOHD DTABLJS: 

so NanM, sirel ains vons imeil prier 
Et je aussi ponr lni vons pri, 

Qne l’enfant vueilles avez bd 
Enoores hnit'ans senlement. 

EUe vons ara en oonvent, 
so Qne jamais plns n’en priera, 

Mais convenir vons en laira 
A faire ent vostre vonlente. 

PBEKUCB DTABLS : 

Escript l’averay et seelle, 
so Se je le fais sur mon Beel? 

LA damb: 

Je l’ottroy sanz faire rappel 
De tel povoir, comme cy ay. 
PSBKISB DTABLS: 
ss Escri! je le seelleray 

Ce qn’elle m’a en eenvenant 
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s 

8EC0ND DYÄBLlfc: 

C’est escript; tenez! alons m’antl 
Car noas avons ailleurs a faire. 
fTenez la cire, que je m’erre! 

5 Seellez! pois sL en yrons. 

PREMIER DYABLE: 

Dame, noas vous recommandons 
Gel enfant a garder tres bien, 

13anz avoir nom de crestien, 

10 Si qu’en convenant le m’avez. 
la dame: 

Alez vous ent! ne vous doubtezl 
J’en feray ce que je devray. 

LE SEIGNEUR: 

i6 Vierge, je vous pri de euer vray t 
Qu’en pitie vueiliqz regarder 
Ma femme et de peril garder, 

S’il vous plaist, et sa porteure. 

Ge a este par ma mesprisure, 
so Qu’elle regoit l’ennuy, qu’elle a. 
Vierge, si ne consentez ja, 
Qü’ennemy ait povoir sur euk! 

LA DAME: 

Sire, moult estes eureux, 

86 Quant vous n’avez ceens este. 

Diable m’ont si tourmente 
Le euer, que je n’en sce que faire. 
le "seigneur: 

i 

Haa, doulce vierge debonnaire, 
so Ont il donques este ceens? 

Je fusse yssu hors de mon sens, 

Se je feusse cy demourez. 
la dame: 

Nostre filz fu moult demandez. 

86 Par force le vouldrent avoir. 

H direnl, si disoient voir, 
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Que le terme demain cberroit 
Da respit, qui donne m’estoit, 

Et je tant prie et requis, . 

Qu’a hait ans me ront terme mis. * 

& Adonc si Ten veulent mener, 

Ne leur poorray je deveer. 

Or nous aist a cest tempoire 
La mere an vray doolx roy “de gloire! 

Gar 8 ’elle ne m’eust secourue, 

10 Je feasse de mon eens yssue 
Äujourduy (ce devez savoir) 

Par ces hideux sachans veoir, 

Qai m’ont plusieurs foiz tourmentee. 

LS 8E10KBU&: 

16 La puissant vierge en soit 4 oee! 

Bien la devon servir de euer. 

Si vous requier, ma doulce sner, 

Pour dien, que vous me pardonnez 
Les meschiez , que pour moy avez, 
so Que ne deossiez comparer. 

la damb: 

Dien le vous vueille pardonner, 

Si comme je fas bonnement! 

Noas devons porter liement 
tft L’envoy, que Tun pour 1 ’autre avons. 

Pour dien, si nous appareillons 
De nostre enfant a garantir, 

Ains que le terme puist vemr, 

Si qu’il ri*ait garde des maufez! 
so . le mimmxm: 

Dame, il est ja si eslevez 
(Dien le beneie!) et si membruz, 

Gon s’il avoit quinze ans ou plus. 

De lettre apprendre s'appareille, 

86 Si que chascun s’en esmerveille 
Du sens, que dieu a en lui mis. 

4 



Digitized by 



Google ' 




26 



, LA DAME: 

Alez le querre, doulx amis! 

Si lui disons ceste a venture! 

Puis qu’il soet tant de l’eseriptare, 

6 Que vou8 dites, et tant de sens, 
Espoirs trouvera il Fassens, 

Par on il se pourra sauver 
Miex, que nous ne pourrions trouver, 
/ Pour quanque nous avons vaülant. 
io LE SEIGNEUR : 

Par la doulce vierge puissant, 

Se dien plaist, vous avez voir dit . 
Je le vois querre sanz respit 
Et puis si le vous amenray 
io Tout au plus tost, que je pourray; 
Mais que vous au euer ne prenez 
L’envoy, quant delez vous l’arez, 

Pu je ne renmainroie pas. 

LA DAME: 

so Mon seigneur, par saint Nycolas, 

Bien m’en garderay, se je puis. 

LE SEIGNEUR: 

! 

La vierge, qui nostre refuis 
Est, vous en vueille donner grace 
so Et si doint nostre enfant espace, 

(53t. 6) D’avoir sainte crestiente! 

Dame, or le vous ay je admene; 

m 

Yostre filz, est il biaux et grans? 

Il semble ja, qu’il ait vingt ans, * 
so Tant est il grans et embarnis. 

LA dame: 

Bien veignez vous, biau tres doulx filz! 
Moult vous ay desire a voir. 
le filz: 

85 Mere, bon jour puissiez avoir! 

Onques mais, puisque je nasqui, 
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En m’entente je ne yous vi 
Et si ne sgay, m ehestes vous. 
la daxb: 

Oil, par foy, man ami donls! 

& Je vous portay en mes costez. 
N’onqnes , pnis qne vous fustes nez, 
Je n’oy jour nnl a mon euer joie. 

s ls filz: • 

Non amay je ponr rens qne j’oie. 

10 A vous le di, mon tres chier pere, 
Et a vom, qni estes ma mere, 

Ponr tant, c’on m’a Jnif nomme, 

Et paien la, on j’ay este, 

Si qne jamais ne mengeray, 
ift Jnsqnes atant qne je saray, 

Se je suis Creetiens on non. 

Et qne je sache l’achoison, 

Ponr qnoy vous n’avez joie an euer. 
ls beignsur: 

so Biau filz, ne lairoie a nnl fuer, 

Qne le voir ne vons en comptasse. 
Par la foy, qne doy saint Huytasse, 
Yous n’estes pas crestiennez; 

Gar ains, qne fhssiez engendrez, 
oft Vostre mere, qne veez cy, 

Vous ottria a l’ennemjr 
Et donna a euer monlt plain d’ire. 
ls filz: 

Bonc me vneillez l’achoison dir e, 
so Biau donlx pere, et la maniere, 

Ponr qnoy ce ful on jemals n’iere, 
Tant qne je le sanray, a paia. 

LS 8BI0KEHB: 

Filz, de le dire a toy snis pres. 
sft Moy et ta mere avions voe 
A la mere dien chaaste 




Et a Bon tres doulx einer eufant; 
Mais l'ennemy me tricha taut, 

Que ü me fist mon veu brisier. 
Dont ta mere par destourbier 
6 Pour le veu, que par moy brisa, 
Au dyabie le fruit donna, 

Qu’elle de moy oonceveroit; 

Et puls, quant ce vint au destroit 
De 8on tr&v&il, quant tu fu nez, 
io Le dyabie vint abrivez, 

Qui te vouloit prendre et eaisir, 
Mais diex ne le voult pas soufinr 
Ne la doulce vierge Marie, 

Qui fu toy et ta mere aye 
io Et li donna euer d’endurer 

Les tourmens, qu’elle ot a porter. 
Alon te volt en baptisier. 

Ly dyabie sanz delaier 
Dit, que se l’en te baptisoit, 
so Toy et ta mere estrangleroit 
D’ilec vint (c’est.choee prouvee) 
Apres la septiesme annee 
Et vouloit sa promesse avoir. 

Donc peuz tu pour certain savoir: 
so Ta mere n’ot joye onques puis. 
Celle, qui est fontaifte et puis 
De grace et de misericorde, 

Eefist puis tant, que li Sathans 
Te donna de respit huit ans. 
so Biau doulx filz, or t’ay je compte 
Toute la pure verite. 

Or met conseil en ton affaire! 
le filz: 

Pere, la vierge debonnaire 
so. Soit de cest affaire loee, 

Quant c*est la derreniere annee, 
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Que je doy avoir de respit. 
la damb: 

Filz, tantoet le vous aray dit, 

Car la besongne an euer me tonche. 

6 le filz: 

Dites moy donc de vostre bouche, 

Mete, quant ce devera estre! 

LA DAME: 

Mon chier fil, a clerc ny a prestre 
ix> Ne le diroye, fors qu’a tojr 
Et a ton pere, que cy voy. 

11 aora demain qnatorze ans, 

Que de toy sonffiri les ahans; 

Si n’as mais qu’un an a passer, 
i& Qu’au Sathan te doy deliwer 
Sanz avoir respit jonr ny eure. 
le filz: 

Or priez dien, qu’il me sequenre, 

Et la donlce vierge Marie, 
to Qae jamais a jonr de ma vie 
En lieu, qu’une nuit, ne gerray, 

Jusqu’a tant qu’a Romme vendray 
, Et que je crestiennez soie. 

Orendtoit m’en mettray a Yoie. 

2b A dien! plus arrester ne vueil. ] 

LA DAME: 

Mön tres donlx Inan filz, moult me dneQ 
De ce, que vons partez de moy. 

A la mere an vray filz dien proy, 
so Que reveoir vons pnisse a joye. 
le filz: 

Mere, a dien! com plus demonrroye, 

Et plns aries de mesebiez. 

Pere, a dien commaqde soiez! 

»ß Priez ponr moy! et je ponr vons. 

LE 8BIONEUB: 
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A dien, chier filx et ami doulx, 

^ous commant josqn'an reveoir. 

Lu, bien me doit le euer doloir, 
Quant nous perdon pur mon pechie 
5 Le fruit, que j’avoie gaingnie, 

Dont nulle ame, que moy, n’encoulpe. 
la damb: 

Miex amaue avoir este couppe, 

Mon Seigneur, qu’il fast advena. 

10 Se nostre fil avons perdu, 

Nous serons du pechie dampne. 

LB SEIGNEUR: 

Lu, mal me vit on d’Adam ne, 
Dame, s’ensement en estoit, 

15 Et dieu, qui haolt siet et loing voit, 
Si lui plaist, le garantira 
Et la vierge, ou il s’aombra, 

Cui serf et serviray tont tempa, 

Tant qu’au siede seray virans, 
so De loyal euer sanz repentir. 

la dame: 

Sire, dieu toqb vaeille tenir 
Et la vierge en son doulx Service t 
Maleureui serons et nice, 
ss Se noos ne la servons en foy, 

Et pour l’amour d’eulz je von proy, 
Que nous ouvrons comme gent sage, 

Si alons en pelerinage 
A Boulongne pour 1 ’amour d’eulx 
so Et pui 8 en un untre ou en deux, 

Qu’il nous dongnent pour leur bonte 
Nostre enf&nt revoir a sante 
Et par leur grant miserieorde. 
lb sbignbub: 

ss Dame, mes cuers a ce s’aeoorde. 
Ferme* de par dieu si mouvons 1 
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LA DAME! 

Mon seigneor, c’est fait; or alons 
De par la vierge glorieusel 

• LE F1L * 

> 6 Dame, royne precieuse 

Dessus toutes autres royaulx 
Et sur toutes dame loyaulx, 

Fontaine de grace habondans, 

A touz pecheonrs seconrans, 
io Quant en yous ont ferme creance 
Et de leurs mesfaiz repentance, 
Vierge digne, dame piteuse, 

Sur toutes autres amoureuse, 

Gemme esmeree, vray rubis, 
io Saphirs clers, dyamant gentis, 

’ Esmeraude vraye tont passe 
J^a qui vertu tonte autre passe 
Sur toutes autres eslevee, 

De paradis porte et entree, 
to Car me donnez euer et courage, 

De vous servir tout mon eage, 

Et vueilliez par vostre poissance, 
Gombien que j’aie de grevance, 

Que je puisse conseil trouver, 
so Dame, qui me puisse assener, 

Par quoy j’aie crestiente, 

Si qu’ennemis n’ait pooste, 

Vierge, sur moy en nulle fin. 
Seigneurs, pour l’amour samt Martin 
so Que je parle a nostre saint pere. 

PREMIER 8ER6ENT D’ ARM ES: 

Vous n’y poez parier, mon frere! 

Or endroit traiez vous arriere! 
8E00KD 8SRGRHT D’aRM£8: 

86 Tray Pen la, que Pen ne le fiere! 
Tu n’y parras eneore mie. 
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LE filz: 

Seigneurs, pour la vierge Marie 
Prenez chascun un graut florin' 

Dq moy, tont sec a celle fin, 
js Que devant lui me faciez voie! 

PREMIER 8ERGENT D* ARMES V 

Mon amy, se Jhesu me voie, 

A chascun deux m baillerez 
Ou plus avant ne passerez. 

10 Soiez en seur et certains! 

8BCOND 8ERGENT D 1 ARMES: 

Yous n’y passerez ja pour mains, 
Mon ami! seur en soiez! 

Se vous les nous escondissiez, 
v 15 Vous n’y passerez de cest mois. 

LE FILZ : 

J’en donroye avant chascun trois, 
Que je tant demourasse cy. 

Faites moy voie! je vous pry. 
so Chascun en arez deus; tenez! 

P REMIER 8ERGENT D’ ARMES: 

H sont bon, mon ami! passez! 

Ho, d’ylec n’alez en avant! 
le filz: 

so Saint pere, pour le roy poissant 
Entendez a cest pecheour! 

LE PREMIER CARDINAL: 

Dy, mon enfant! dy sanz cremour 
Ce que tu veulz! et on VOrra. 

so SECOND CARDINAL: 

Quel pechie t’a. admene $a? 

Dy le hault a nostre saint pere! 

9 le filz: 

Chier saint pere, j’ay pere et mere, 
35 Qui en leur joenne jour servoient 
Dien et sa mere tant amoient 
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Orant temps avant qne je fu nez 
Et avant qne fasse engendres, 

Tant le8 servirent et amerent, 

Qne pour enlz cha&ste vouerent. 

5 Ainsi se mainteindrent lonc temps. 

En cel tempoire li sathans 
Ala tant mon pere tempter, 

Qu’ens ou euer 11 ala enter 
Le vooloir de tftarnel delit. 
io Yere ma mere vint en son lit, 

De ce fol delit eschaufez, 

En la veille qne diex fu nez. 

Mangre ma mere jnt a loL 
Par coorronz et de euer marry 
i& Pour le veu, que li fist brisier, 

Donna le fruit a l’avereier, 

* Qu’en celle nuit coneeveroit 

t 

Et que mon pere engendreroit 
Sire, en ce point fui engendrez. 

>o Apres le jour, que je fui nez, 

Me vint querre li ennemis, 

Cui je fui donnez et proraiß, 

Saint pere, si com vous oez, . 

Et ne fu pas crestiennez. 
so L’ennemi ne le voult souffirir 
Et ma mere, pour moy norrir, 

Ot a li de respit sept ans. 

Puis passa li jour et li temps, 

# Chier saint pere, de cest respit; 
so Lore me vint querre per despit 
L’ennemi, pour moy empörter. 

Ma mere, ce peut on penser, 

Ot grant dueil, mais tant li pria, 

Qu’encor huit ans respit donna, 
so Dont entre suis ou derrenier. , 

. Saint pere, si vous vueil prier N 
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Pour dien, que oonseil me donsez, 

Dont je soie crestiennez, 

Qu’ennemys n’ait m r moi povoir. 
ls papb: 

6 Biaa dank filz, il t’esteut aveir 
Conseil et aide briement. 

L’ennemi te suit, qni atent 
Le jonr, qae ta deis seens eetrq. 
Envoier te vaeil a an prestre, 

10 JJn hermite, mon confessear, 

Cai li Trais dies feit tont d’onneur, 
Qa’il lui tramet ce dont il vit. 

Tu li porteras ceet escript 
Et si t’assoil de tes forbiz, 
i5 Dont ta t’es envers diea meffeiz 
Pour la paine, qoi t’eet creue, 

Et pour Tennemi, qoi t’argue. 

Tien, salae le de par moy! 
lb filz: 

so Saint pere, pour dien je vous proy, 
Que je truisse qoi m’y avoie. 
ls papb: 

Ame, que dien, n’y scet la voie. 

Amis, commande toy a lui! 

95 Tu auras moult paine et ennuy, 

Taut qne la ta soies renaz. 
le filz: 

Sire, aourez en soit Jhesas! 

Quant il lui plaist, c’est bien mes grez. 
so La benei$on pne donnez 

De vons! et puis si m’en iray. 
ls pape: 

Biaa filz, voulentiers le feray, 

Pour dien, qoi soit garde de toy. 

85 Or prie a Jbesn Crist pour moy! 

Je prieray pour toy aussi 
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In nomine patris et filii 
Et spiritns sancti. Amen, 
u pilz: 

Saint pere, dien vou doint bon an! 
s A dien rons comment; je m’en m 

PRKMIKH CARDINAL: 

Diex, qui pour nons mornt-en croix, 

Puist estre de cel enfant gar de! 

Car S'en pitie ne le regarde, 
io Par pere et par mere est perdu. 

8ECOND CARDINAL: 

Or le garde le doul* Jheeu! 

Eneores n’est il mors ne pris. 
n est sages et Inen apris 
is Et si a en dien graut flanoe. 
lb papr: 

Le filz dien le gart de grevance! 

C’eet uns enfes de bonne foy. 

Or en alons esbatre nn poy 
so La dedans en nostre cfiappelle 
Et prier la vierge pncelle, 

Qn’elle li doint bon bbsongner. 

PREMIER CARDINAL: 

Amen. Dien li vneille ottrier 
as Et la donlce vierge Marie! 

8RCOND 8ER6ENT D’ARMRS: 

Bonde gent, ne' vou ennoit-mie! 

Traiez vons nn petjt en la! 

PREMIER SERGBNT: 

so Gardez vou! on Ton vons batra, 

8e de cy ne vou destonrnez. 
le pil: 

Vray dien, vou soiez aonrez 
Et vou, donlce vierge poissans! 
so Du grau tourmeu et du abau, 

Que j’ay souffert en oeste voie, 

6 * 
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Si vous requiert mes euere et proie, 
Que vous me vueiilez assener, 

Vierge, la ou je doy aler, 

Car ne say quel part aler doy, 

5 Si me vueil reposer un poy, 

Car durement sui traveilliez. # 

GABRIEL ! 

Frere, soiez joians et liez! 

Tu auras compaignon en nuit, 

10 Pour ce t’envoie dien de finit 
Et de prouvende double mes. 

N PREMIER HERMITE ! 

Message-de dieu, puis et nes, 

Vous soiez li tres bien venuz! 

15 Or say bien, que li doulx Jhesus 
M’aime, qui compaignon m’envoie. 

G ABBIEL : 

Frere, je me renvoys ma voie. 

Aide lui, si comme tu scee! 

BO PREMIER PEBMITE: 

Vray dieu, de bonne heure fu n&, 
Quant il vous souvient taut de my, 
Que vous m’envoiez vostre amy. 

J’en doy au euer grant joie avoir. 

15 LE FILZ! 

Mere dieu, temps est de mouvoir. 
J’ay, je croy, grant journee a faire. 
Courtoise vierge debonnaire, 

Donnez moy trouver cel bermite, 
so Vierge dessus toutes eslite, 

Le confesseur nostre saint pere! 

Je voy la, ce m’est vis, un frere 
Hermite en my ce boys ramu; 

Se c’est il, diex m’ara veu. 
so Au mains iray je a lui parier. 

Frere, dieu vous vueille donner * 



— 37 - 

Pate et sante et bonne viel 

PBBMDW HBRMITE : 

Amis, et il- vous beneiet 
Qu’avez vous cy aval a faire? 

6 Ce me semble moult graut contraire 
D,e ce que vous y voy venir. 

Trante deux ans a sanz mentir, 

Qu’ame ne vy que ceste fotz. 

Quant au pape a la foiz m’en voys, 

10 Je n Y y encontre komme ne femme. 

Se vous creez en nostre dame 
Et en dien, si venez vers moy! 
ls fil: 

/ 

Frere, saches bien, que je croy 
i6 En la benoite vierge pure! 

Or regardez ceste escripture! 

Et je croy, qu’elle vient a vous. 

PREMIER HSBMITE: 

Bien veignez vous, mon ami douls, 

>o Par cent et deus cent mille foiz! 

En vous est adjoustee foiz, 

Quant telx enseignes m’aportez. 
Avecques moy hebergerez; 

Mais huy je say bien, qu’il vous fault, 
>6 Et si vous donray de euer baut 
Les mos, que dieu nous a tramis. 
ls filz: 

Frere, je feray comme amis 
Ce, que vous me commanderez. 
ao Et pour Tamour de dieu pensez, 

Que ma besongne soit bien faitte! 

Yous vez, que l’ennemy me gälte 
Et me suit pour mettre en ses las. 

PBEMIEB HESIOTK: 

96 Amis, ne t*en esbahis pas! 

II n’aura ja sur toy povoir. 
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Alons prendre noetre manoir 
Telx biens con dien mm a preste! 
le file: 

Je feray vostre valente, 
i Alons de par la raere dien! 

PREMIER HERMITS: 

Or seons cy en cest bian lien 
Et mengons cest predenx mesl 
le filz: 

io Je pnis bien dire, qne onqnes mais 
Si predenx mes ne mengay. 

.Plus saoul suis, qnant ven l’ay, 

Qne se touz biens du mende avois. 
Frere, mercy! se je sevoie, 
i& En qnel point ma besongne va, 

Dn dyable, qni m’atenb la, 

Mon euer seroit a plus grant eise. 

PREMIER BEREITE: 

Mon ami chier, ne vons despkdsel 
so Je say et voy vostre besoing. 

Ne soiez ja ponr lni en seiagl 
Alez en tont droit ce cbemtn! 

Un hermite de dien affin 
MeiHenr de moy y tronverea, 
so De par moy le salnerez 
Et li baillies cest'escript cy! 

Et je vous creant et afy, 

Que par lni seres avoies. 

Or faites, si vons exploites! 
so Vostre besongne est en bon point. 
le fil: 

Haa, vierge, ne ine faillez point! 
Donlce vierge celestial! 

Frere, a dien, qni vons gart de mal 
so Et vons rende ceste bonte! 

PREMIER HERMITE.* 



Amis, sachez en a dien gret 
Car li bien viennent tont de soy. 
Alezt a dien priez ponr moy! 

Je prieray ponr vons aussi. 

5 ls fil: 

Frere, a dien la vostre mercy, 

Qni vons envoit sante et joye. 

Tres donice dame, je cuidoie 
Ycy acomplir mon eonrage 
10 Et je ay mon pelerinage 
Encore a faire plus grevain. 

Mais s’il ne devoit eher ne sain 
Demourer snr mm os dentir, 

Yierge, si vonlray je acomplir 
( iß Los voies, qni me sont eqjointes, 

Si vons requier, dame, mains jointes, 
Qne Wen le m’aidez a parfaire. 

Je me densse de $a traire, 

Je croy, devers eel hermitage. 
so Un hermite voy ou vtsage. 

Je ne say, se doy la aler. 

Je me vueil yd aviser, 

Ponr regarder, se aler y doy. 

MICHXKL: 

(öi. 9 ) 95 Amis, dien soit avecqnes toy! 

Je Rapporte double provende. 

Dy a ton hoete, qn’il n’entende 
A faire $a ne la sejour, 

Mais envoie Ten mm demomr, 
so Sitost qne repenz sera, 

La, on dien te conseiUera! 

A dien! fai ce, qne ih te mande! 

8BCOND HBSM1TE: 

Dien m’envoie monlt b 4 üe offrande. 
so Loez en soit il hanltement! 

J’aray nn beste de sa gent 
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A joie soit il cy venuz! 

le filz: 

Benedicite, Dominus! 

A poi que ne suis endormis 
5 Et si m’est de certain avis, 

Que vez la, ou je doy aler. 

Frere, dieu vous vueille garder! 
Aray je hostel pour dieu mes huy? 

8BCOND HERMITE: 

io Amis doulx, pour l’amour de lui 
Yous ottroy euer, corps et hostel. 
Autre meuble n’autre chatel 
N’ay fors que oe que vous ottroy. 
lb filz: 

i& Frere, grant merciz je vous proy. 
Gardez, se ceste lettre vient 
k vous et que dedans contient! 

Si ferez vostre courtoysie. 

8ECOND HERMITE: 

so Amis, par la vierge Marie' 

La lettre vient a moy tont droit 
La mere dieu sa grace ottroit 
Yous et celui, qui la m’envoie, 

Et dieu, qui par cy vous avoie, 
i 5 Car tres bien puissez vous venir! 

LE filz: 

Frere, dieu le vous puist raerir! 
YueilTez ces lettres regarder, 

Savoir se ailleurs m’estuet aler, 
so Car je voy mon jour approuebant! 
8ECOND HERMITE: 

Amis, nous dinerons avant 

Des biens, que dieu nous a prestez. 

Yeez les <gr touz aprestez! 

86 Seez cy! si en mengerons. 

le filz: 



Digitized by 



Google 




41 



Frere, li mes est biaus el bons. 

Mengons en! de p&r dien ce seit, 

Qui par son doulx plaisir m’ottroit 
Grace de son doulx vouloir faire! 

6 8EGOND HBRMITB: 

E diex, que cest mes soef flaire! 

Amis, l’avez vous savore? 
le filz: 

Frere, j’en ay un po taste, 

10 Si en suis trestouz raempliz. 
secokd hebmite: 

Amis, fl sont de paracps. 

Cist mes est raempliz de grace. 

Or est bien droiz, que je yous face 
i 6 Savoir, ou vous yrez de cy. 

A mon compaignon sanz detry 
En irez, c’on clame Honnore, 

Que dieux a ja tant honnore, 

Qü’il est plus sages, que ne soie. 
so Yostre besoingne est tonte soie. 

D’ilecques n’irez en avant 
le filz: 

Frere, pour le vray roy poisaant 
Je cuidoie cy demourer, 
so Pour ma penitence achever. 

Or m’en revois au bout du monde. 

asooND hebmite : 

Amis, ainsi est; vo euer monde 
De touz vices la vierge pure, 
so Sathans perdera la droiture, 

Que sur vous a a brief tennine. 
le filz’: 

Puisque dieu veult, que je chemine, 

Je pren a bon gre le travafl. 
so Miex me doy amer, se tant vail, 

Qu'i souvient la vierge de moy. 

6 



Digitized by 



43 



8EC0ND HESMITE: 

Amis, oQ en bonne foy. 

Alez! je vons en asseor. 

Et si portes en bon eur 
5 A mon compagnon ceste lettre! 
le filz: 

Qa je la vonldray en sauf mettre. 
Frere donlx, a dien vous comment 
second hebmite: 
io Alez adieu, mon chier enfant, 

Qoi yous doint Tavenir a joie! 

LE filz: 

Celle, qni desvoiez avoie, 

Me vueille a l’ermitte avoier, 
i6 La, on ce prendons envoier 
M’a yoIu, dont je sni parti, 

Cni diex a ses biens departiz, 

Dont j’ay en bonne partie! 

Yierge, com donlce departle 
>o Dien scet de. ses biens departir! 
Jamals n’en voulsisse partir! 

En grant temps mais n’y partiray. 

Or ne s$ay, de quel part yray. 

La voy an homme, on dieax a part, 
ss Si me vneil traire celle part. 

Haa frere, qni estes partans 

Les biens dien, vons orrez par temps 

Les nouvelles d’nn Yostre amy. 

Mais conseiller m’estnet a my, 
so SaYOir mon se la doy aler, 

Si me Yonlray cy arrester, 

Tant que j’en seray advisez. 

GABRIEL: s 

Honore, soiez bans et liez, 
ss Par la royne bonnoree, 

Qni venlt, qne ta manne donblee 
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Soft! si la t’envoie par my, 

Pour partir a un sien ami, 

Qni par cy mmz tost venra. 

TIERS hermite: 
s Amis, le roy, qni me forma. 

Soft aonrez de cest aflaire! 

Je sni appareiUie da faire 
A tonz cenlx, qni lni font honnonr. 

Gabriel: 

io A dien! 0 vendra sanz demonr. 

Pense de lni, se tn m'en crois! 

TIERS herhite: 

Amis, monlt yonlentiers; c’est drois, 

- ’ Pnisqne Jhesn Crist le commande. 

1» LE filz: 

Dienx, j’ay taut sis en eeste lande, 

Qne je m’en say tont traveillie. 

Je lairay ce chemin fonrchie 
Et yray a Termite droit, 
so Sire, li vray dienx vous ottroit 
Paie et grace par sa boote! 

LE TIERS HRRMITE: 

• Par la royne de pnrte, 

Amis, li hien venu soiez! 
so Tons n’estes mie desvoiez. 

Yons deyez droit a moy venir. 
le filz: 

La mere dien, parcoi plaisir 
Ce a este, en soit aonree! 
so J’ay ci nne lettre apportee, 

Si com je croy, qni a Tons vient 

LE TIERS HERMITB: 

Baillez qa donc, frere! D convient, 

Qne je sache, qn’il a dedans. 
so n nons convient onvrer par sens. 

; Bien say, qne eeste lettre a cüt. 

6 * 
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(8t 10) Combien avez vous de reepK 
' De l’ennemy, qui voos attent? 

LE filz: 

Frere, sachez certainement, 
s Que le terme cherra demain! 

Ja si ne sauray lever main, 

, Qne de lni ne soie Uapez, 

Se de lavterge confortez 
Ne snis et de vous, chiers amis! 

10 LE TUCHS HERMITIS: 

Puisque tn as euer et oorps mm 
En garde a la vierge Mule, 

Elle te sera vraie ande 
Et je l’en prieray de cner. 
i& Elle ne fanldroit a nul fuer 
Arne, qni ait en lni fiance; 

Car eile est humble, donlce et franche. 
Ce doit chascuns croire et savoir. 

Seons cy (si ferons savoir), 
to Et moy et vous, en oroisons! 
le filz: 

Sire, vous dites, qm preudoas. 

Le vray dien le vous pulst merir! . 

Je feray tout vostre plaisir, 
ss Si comme pour mon sauvement. 
Glorieuse vierge, humblement 
Yous requier, se c’est vostre grez, t 
Qu’en cest jour d’ui me delivrez 
De Pennemi, qui cy me chace. 
so Se vous n’y mettez vostre grace, 
Yierge, et de moy n’avez pitie, 

H m’ara ja tantost hape, 

Car plus n’ay respit nuit ne jour. 
second dtable: 

ss Tu m’as fait faire moult grant tour, 
Mais je le te venray huy chier. 

i 

t 

i 

i 

i ' 
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LE FILZ: 

Puissant vierge, vueiflez m'aidier, 
Roine des denk -ßouveraine ! 

Vers ce dyable, qui me maine, 
s Dame, me vneillez garantir! 

PREMIER DTABLB: 

/ 

Elle ne te pent retolir 
De noas, a’elle ne venlt tort faire. 
Avant, faisons lni assez hairel 
10 Ne nous feroit pas tort son filz. 

8ECOND DYABLE.* 

Ge ne feroit mon, j’en suis fis, 

Se snr lni nous en vouliona metre; 
Et fl s’en voolsist entremettre, 
iS Tont a plain le nona renderoit. 

LE PREMIER DYABLE: 

Je croy, qne voirement feroit. 

Or li faisons aaaez hairie! 

LE TIERS HERKITE: 

so E mere dien, vierge Marie, 

J’estoie vera vona en priere, 

Dame, de graoe tresoriere. 

Et li dyable sodoyant 
M’ont endementiera eel enfant, 

S 5 Qne j’avoie envera moy emble. 
'Vierge, par vostre hnmilite 
Seconrez le, dame honnoree! 

NOSTRE DAME: 

Manfe de male denommee, 
v so Betonrnez ! n’alee en avant! 

secokd dyable: 

Qne nous alez vons demandant? 
Dame, dn vostre n’avon» rem. 
Cestni n’est mie Oreatiena 
ss Et ai nons a este donaez 
Avant, c’onqnes fest engendres, 
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Si qaes vous n’y avez nal droit 

KOSTBB DAME.* 

Or alez tendre aillenrs vo roit! 

A ceste prise avez failli. ' 

6 n n’yra en avant de cy 
Pour vou 4 ne ponr vostre povoir. 
Cnidez vons ma mesnie avoir 
Ainsi par vostre decepvance? 

C’est a vons male mescheance, 

10 Se jamais y mettez les mains. 

PREMIER DYABLE: 

Yez le cy, dame! mee an mains 
Yrons noos devant le vray jnge. 
Vostre filz, s’il le nons fors jnge, 

15 Nons le vons laisserons a tant. 

NOSTEE DAME: 

H me plaist bien. Qa, mon enfant, 
A moy, estrete pres de moy! 
le filz: 

to Dame, euer et cors vons ottroy , 
Et doing sanz jamais retolir. 

Bien doy et vneil vivre et morir 
En vostre gracieus Service. 

Pnre vierge, nette sanz vice, 

>5 C’est droiz, car vons m’avez sanve. 

NOSTEE -DAME: 

Amis, tn m’as servie a gre. 

Anssi ont ton pere et ta mere, 

Qni monlt ont sonffert de misere 
so Puis l’enre, qne fas engendrez. 
Avant, jdyable! avant! venez 
Devant mon fil en jngement! 

Vez le cy, on il nom attent! 

Alez faire vostre demande! 

S6 8ECOND DYABLE: 

Nons li feron, dame, bien grande. 
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Jage vray, entendez a neust 
dieu: 

Chlere mere, bien veigniez vons! 

On avez vons demonre tant? 

6 KOSTRE DAHS: 

Filz, a reseonrre cest enfant, 

Que cilz dyables pris avoient. 

Sachez, pourqaoy ilz l’emportoient! 

H vons en feront la cl&mour. 

10 pbxmisb dyable: 

Faites nous droit, sire, en amonr, 

Se vons vonlez, de ceste dame, 

Qui nous solt chascnn an mainte ame, 

Ce nons semble, par son effortt 
15 Ne nons laissiez pas faire tort, 

Ou el nous a cestuy oste, 

C’on nous, a quinze ans, a donne, 

Et or le nous teuft retolirt 
dieu: 

to Or me dites voir sanz mentir 
De ce, que bien say, comment va, 

Cest enfant, qui le yous donna, 

Que ma mere vous veult oster! 
second dyable: 

«5 Sire, la mere sanz dquter , 

Le nous donna et si savez, / ' 

Qu’il fu en pechie engendrez | . 

Contre foy et contre raison. 

PBBIOEB DYABLE: 

so Yueillez entendre ma raison, 

Vray juges! encor y a plus. 

Tant de foiz, que la suis venuz, 

La dame respit me prioit, 

Ne de rens ne contredisoit 
35 Le don, qu’elle nous avoit fait; 

Ains dist, que sanz noise et sanz plait, 
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S’encor huit ans avoit reepit, 

Que bien voaloit sanz contredit, 

Qne son filz nous fast delivpez. 
KOSTBE DAME: 

5 Avez vous trouve en voz bvrez 
Le droit, qae vous cy demandez? 
Biau tres doulx filz, or m’entendezl 

i 

^Ly enfes est vostrea et miens. 

Nul n’a qae donner en voz biens, 

10 S’il n’en est en propre saisine. 

Ycelle pronde femme fine, 

Qui porta cest valeton cy, 

N’avoit riens a donner en lui 
Ou point qüe des lors fist le don. 

16 dibu: 

Je say bien vostre entencion, 

Ma chiere mere debonnaire! 

Je ne vaeil a nnilay tort faire; 

Non faiteß vous, qne je Wen say. 
so Vous et an dyable droit feray. 

Or qa, voniez voos rens plis dire? 

PKEMIBB DYABLE! 

Haro, si faison, biaax doolx sire ! 
J’ay dou don, qu’elle me fist, lettre 
25 Et me fist mon seel mm mettre. 
Regardez, se ce firit acroire! 

KOSTEE DAME: 

Elle ne vanlt mie one poire. 

Baillez la qa! si la verrons. 

30 SECOKD DYABLE: 

Dame, vonlentiers le ferons. 

Tenezl regardez la partout 1 
KOSTBE DAME: 

Vous estes an fol dyable esteut, 
so Qai voos faites jage et partie. 

Yez cy la lettre despecie, , 
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Dont vous comme mauvais usez! 

Tons escripsiez et seellez, 

Pour la gent mon fil decevoir. 

PREMIER DYABLE: 

6 Vous avez fait vostre voloir, 

Dame, de depecier no lettre. 

Vray jage, vueillez conseil mettre, 

S’il vou8 plaist a noos delivrer! 
ddsu: 

10 Le pere fii il an donner 
De l’enfant? dites verite! 

Tautest vous aray delivre. 

Le vous ottria il de bouche? 

8ECOND DYABLE: 

is Sire, li faiz et li dons touche 
A lui, quant il fu an promettre; 

Mais a ce qe vonlt conseil mettre, 

Qne de lui nous fast ottroiez. 

• deeu : 

so Or m’entendez et vous taisiez, 

Se vous en voulez droit oirl 

PREMIER DYABLE: 

Oil, s’il yous vient a plaisir; 

Car c’est pour nous bonne nouvelle. 

SS N08TRE DAME: 

Doulx chier filz, vez cy la mamelle, 

Dont je te norry bonnement! 

Si te pri de euer humUement, 

Que par ta debonnairete 
so Aies de cest enfant pitie, 

Doulx chier filz, pour amour de moy. 
dieu: 

J’en feray ce, que faire doy, 

Ma doulce chiere mere amie! 

86 Qui vous ayme, il ne yous bet mie. 

S’est sage, qui yous ayme et croit.. 

7 
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Sathan, je vous dy et par droit, 
Qne la femme n’a que donner 
La chose, qu’elle ait a garder, 

Sanz le vouloir de son seignour. 
s Cist dons est de nulle valour, 

Quant son pere ne ToUria. 

Cist enfee d nous demourra. 

Vostre paine y avez perdue. 

8BCOND DTABLB: 

io Las, com maleureuse renne 
Et com maleureuse journee 
Nous est au jour d’uy adjournee! 
Alons m’en, qne dyable y ait part! 

PREMIER DYABLE*. 

15 Encor sommes nous plus coquart 
De nous en estre sur dien mis. 

11 nous est touz jours ennemis. 

Pour sa mere n’en ose d faire. 

Si lui faisoit riens de contraire, 
so II seroit batuz au retour. 

8BCOND DTABLB: 

Alons m’en sanz faire demour, 
Lucifer, ailleurs! je t’em pry. 

PREMIER DTABLB! 

t 6 Voire que cy avons failly, 

Que dieux en puist avoir mau grez. 
lb fil: 

Vierge, vo doulx non soit bez! 
Rose de doulce odour paree, 
so Mere dien, royne honnoree, 

Bien vous doy loer haultement 
Pour ce, que m’avez de tourment 
Par vostre grace deüvre. 

Dame plaine d'umüite, 
s 5 En cuy secour du tout m’apuyz, 

Se je crestiennez ne suyz, 
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Perdu seray et mal bailliz. 

H08TBK D AMB: 

Je te pri, biau tres donlx chier filz, 

Qn’il soit baptisiez en ton nom. 

6 diso: 

Chiere mere, de vonloir bon 
Vueil et doy a vom obeir; 

Ponr vostre vonloir acomplir, 

En l’eure sera 'baptisiez. 

10 nostke dass: 

Filz, tu en seras graciez 
De la bonne gent et lees. 

Or te pri, chier filz, qu’ Honnorez 
Soit cy a son baptizement. 
i» dibu: 

Mere, je l’ottroy bonnement; 

Pnisqn’il von» plaist, il venra cy. 

TIBB8 HSBIOT S: 

Vierge, vueillez avoir raercy 
*o De mon hoete et le me saavez, 

Si qne de moy soit retronvez, 

Dame, par voetre donlx plaisir! 

Je ne say, qnel voie tenir, 

Ponr le qnerre fors ens on lien, 
so La, on j’aoure mon bon dien, 
n m’est avis, qne je l’i voy. 

Vray dien, bien aonrer vom doy 
Et vom, donlce vierge Marie, 

Qnant vom avez sanve la vie 
m De cd enfant, qne je queroie. 
diso: 

Frere Honnonre, je n’attendoye 
Fors qne toy ponr lni baptizier. 

Fay haille et cresme appareiller, 
u Dont crestiente li donray ! 

Tissa hsskitb: 

7 * 
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Vray dien, touz appareillie l’ay. 

Ce vient de vostre voulente. 

Et vez cy l’en&nt apreste 
Pour crestiente recevoir! 

6 N08TRE DAME: 

Or li faites biau non avoir, 

Hon donlx chier filz, pour vostre honnour! 
dieu: 

Mere, on l’appellera Sanveur, 

10 Pour ce qne par vons est sau vez. 

Entre vons deux le leverez. 

Nomme Tay; comment ara nom? 

TIERS hermite: 

Sanveur, sire! en vostre nom 
15 L’appelleront la bonne gent. 

M08TRE DAME: 

D ne pent avoir non plus gent. 

Filz, ainsi soit en la bonne heure! 

> DIEU: 

so Sanveur, or t’en va! si honneure 
Ma mere a ton loyaux povoir! 

Et des cy te fas assavoir, 

Qu’en ma gloire te sauveray, 

Se l’aimes et sers de euer vray. 

*6 Je te commans a dieu mon pere. 

Reva voir ton pere et ta mere! 

Li les reconforte briement! 

Je vneil par le commandement 
Mon pere, qne bien tost y soies. 
so Si abregeras monlt tes voies. 

Honnore, va t’en avec li! 

Doulxe mere, alons m’en aussi! 

Vons trois li ferez compagnie. 

Alons nons en, mere et amie, 
so D’autre part es cienlx moy et vons! 

K08TRE DAME: 
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Voulentiers, chier filz, ami doulx, 

A vostre plaisir vueil ouvrer. 

LE8 ANOES: 

(rondrl.) 

5 Bon fait servir et loer 
La mere au vray roy des roys, 

Qui pardonne touz desroys. 

Fille et mere sanz douter 
Bon Cut servir et loer. 

10 Li euer, qui bien voulroit penser 
A leur grace en touz endroiz, 

II diroit, ce seroit droiz: 

„Bon feit servir et loer 
La mere au vray roy des roys, 
i& Qui pardonne touz desroys.” 

LE FILZ ! 

Li debonnaire dien courtoys 
C’est de nous doulcement partis. 

Loez soit il et beneis 
so Et sä doulce mere honnoree 
En soit beneite et loee 
De la grace, qu’il m’ont cy feite! 

LE TIERS HERM1TE: 

Puisqu’il plaist dien, fai, si fafcitte, 
ts Amis doulxl si nous en yrons. 
le filz: 

A la bonne eure donc mouvons! 

Si ralons par les autres deuxt 
Hermites, oe sera no preuz, 
so Quant dien commande le nous a. . 

LE TIERS HERMITE: 

Alons de par dieu, fr er©, $a! 

Venez vous en avecques nous! 

8ECOND HERMITE: 

S 5 Voulentiers, frere et amis douls, 

Quant plaist dieu, qu’avecques vous voise. 
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LB TUBB8 HBBIOTB: 

Raison est, que li euere s’envoise, 

Qui va la, ou dien li commande. 

Chier frere et amis, dien vous mande, 
5 Que vous aveques nous veignioi. 

LE PREMIER HERMTTB: 

Seigneurs, les bien venuz soiezl 
Vraiement je vous attendoie. 

Dien veult, que je face la voie 
10 Avec vous ou pais Sauveur. 

lb file: 

Ce fait mon, mon tres chier seigneur 1 
Loez en soit il haultemeut! 

II nous aime parfaütement, 
io Quant en si po d’eure nous maine 
En une terre si lointaine, 

Ou il a bien dix mm d’erreure, 

A mains que demy jour ne dure. 

Par sa grace et par sa bonte 
so Nous sornmes dedans la die, 

Ou mon pere et ma mere mainent 
Je les voy la, ou il se painent, 

De dien et sa mere servir. 
la damb: 

26 Chier fil, bien puissez vous venir 
Et toute vostre compagnie! 

Puisque je vous revoy en vie, 

Toute ma joye renouvelle. 

LE SEIGNEUR: 

so Chier filz, par'la vierge pucelle 
Vous soiez li tres bien venuz! 

En bonne foy il n’est hon« nutz, 

Qui jamais me puist courroucier. 
Alons! je vous vueil festoier 
65 Touz ensemble; puis me direz, 
Comment mon filz est esehappez. 
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Qa, alons en nostre jardin! 

PBE1QEB HEBMITX: 

Kons le vous dirons de euer fin. 
Sire, c’est bien chose a oir. 

» 8KCOND HEBMITE: 

Vons Tons devez tnonlt esjonir, 

Qni tel filz avez, biau doulx sirei 
TIEB8 BBBMITK: 

C’est voirs; en alant nous fault dire 
10 A haohe voiz, seignenrs, c’est drois, 
En loant le doulx roy des roys, 

Qni si nous moustre ses vertus: 

„Te Deum Uudamus." 

aXPLIOIT. 
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ftninerfuttgeti beg Ijeranggeberg. 



D«* oorflehenbe Stftcf fchlieflt fleh feinem 3n^U nach ber langen ffletye non Sagen an, in meinem 
bag Mittelalter bie Jhätigfeit tH teufet* nab feine Sejiehnng gum Mengen fid^ gu oeranf$an!i$en fnchte. 
Die hauptgeflalten tiefer Jeufelgfagen f?nb Merlin, Jheophilug, gaufl. Unferem Drama gnnächfl liegt ater 
Stöbert ber Jeufel, beffen Sage id^ fchon 1840 in meinen altfrangöflfchen Sagen 2, 58—166 ergäbt täte. 
9tei<tft<te bibltographifche Stachtoeifungen barfiter gitt ©räfjeg gttteraturgefchichie 2, 2, 2, 628. Dagu 
gehört noch bie gelehrte ftbhanblung de la legende de Robert lo diable per M. £drflestand da ädril. 
Extrait de la revae contemporaine, liv. da 15 jain. fßarfo 1854. 

3ur fcöfuttg eines fo gefahrvollen Strfehtg gtnifchen bem Menfchen unb beim Jeufel ertoeifl fid^ in 
ber mittelalterlichen Segenbe ingbefonbere bie 3ungfrau Maria hüfrddj. €?o in ben non grang Pfeiffer, 
Stuttgart 1846, h*rauggegebenen Marienlegenben g. S. S. 209: ber Witter nnb ber Jeufel. Unferem 
Drama noch naher fleht bie non bem fflttter unb feinem SBeib S. 137. Sgl. 2. Uhlanbg Schriften gur 
©efdjflchte ber Dichtung unb Sage 2, 46 f. 

Die Sprache beS Stficfeg geigt turgunbifche gormen. 

Die ^anbfehrift befinbet fleh in ber faiferlichen Sitliothef in fltorig unter ber Stamer 819, olim 
7208. 4. 9t. Sie ifl ausführlich tefchrieten non $aulin $arU, Maouscrits franqois 6, 331 ff., fobamt 
in Sarlaam unb 3of&bh<U Öui be Eambrai, herauggegeten non $. 3^tenterg nnb Meper S. 368 f. 

gilt gacflmile ber «^anbfehrift finbet fich in bem Suche: Miraoie de nostre dame, de Robert 
le dyable, filz da dao de Normandie, k qai il fn eiyoint poar ses meffaiz qu’il fdist le fol saus 
parier; et depais ot nostre seignor merey de li, et «spoasa la fille de l’emperear. Publid, poar 
la premiere fois d’aprfes an ms. da xive sifecle de la bibliothfeque da roi, par plosiears membres 
de la socidtd des antiquaires de Normandie. Stouen 1836. 

9t. Deoille in ber Einleitung gu bem eben genannten Miraoie de nostre dame de Robert le dyable 
S. xxx f. tritt bie Slbfaflung bei in ber gleichen hanbfehrift enthaltenen Mtrafelfpielg fiter Stöbert ben 
Jeufel gtnifchen bie 3<*hre 1340 unb 1350 fefcen. Der baffir angeführte numigmatifche ©runb aber hält 
nicht Stich. Denn trenn auch bie S. 11 ermähnten Mfinjen nach 1342 nicht mehr gefchlagen trorben fein 
mögen, fo fonnten fte hoch noch lange im gebrauch bleiben. Unb in ber Jhat lä§t Sprache unb Dar* 
flettung bag Drama non Stöbert bem Jeufel faum älter erfcheinen, a(g bag norflehenbe. 

$aul Meper fept bie Entflehuug beg Manufcriptg in ben Anfang beg löten 3ahrhmtbertg unb oer* 
muthet, bafl auch &bfa§uug ber barin enthaltenen Dramen in bie gleiche 3*tt falle. Die Sprache gehört 
bem Anfang beg 15ten, oietteicht bem (Snbe beg Uten 3&hrhunbertg an. 5tuf bag Ute 3®hrhunbert »etft 
bie gorm oa S. 51, 24. 54, 10, menn Surgupg Semerfung in ber grammaire de la laagne d’o'il 1, 51 
richtig ifl. 

Die bem norflehenben Jejte gn grunbe liegenbe ttbfchrift nerbanfe ich ©fite meineg gelehrten 
grennbeg herm Dr Heinrich Michelant, Stbltothefarg in ber Äbtheilung ber Manufcripte ber faiferlichen 
Sibliothef in $arig. 

i 3<h füge noch einige Semerfungen gu einzelnen Stellen bei. Die mit h Gezeichneten rühren non 
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#erm §rofei@c Or äqUonb tyx, ber 9# an# bar# forgfältige Sormtnr nm bie gegenmtottge 6#rift 
»erbten! gemalt $at 

7, 35 $f. anpa y. 15, 28 aray. 

8, 9 penses. 20 Sgl 9, 25. 14, 30. 

8, 2 $f. Qui n. 13 ear] ? que. $. 31 $f. Ale. 

10, 24 ? geroie Präs de toos. $. Stellet#! gerroie Bien a vous^ Sgl Boman de*la vio- 
lette 3* 859: qnant a li gni. Roman des sept sages 3* 795: que ne gin an roi. 3*' 6018: 
o’a li jenisse carnelment. 'Roman del oomte de Poitiers ©. 48: onqnes a son cors ne genstes. 
Ober od voos. ©o Flore et Blanceflor 3* 2605: Orient qu’auouns gise o s’amie. Roman des sept 
sages 3* 2204: jamais od moi ne vons girrois. Sgl Surgutyg grammaire de la langue dVü 1, 347 f. 
Oie gutnrfonn bei 2Borte0 6. 29, 21. 

11, 3 $f, Malais. 

13, 22 ? Sire. $. 

14, 15 Sgl 16, 16. 20 ? Je. $. 33 Oie b- Storgoreta f#fifct bie gebärenbett. Sgl $ollattbl 
Segenbe ber b- Margarete ©. 20 f. 

16 Espen* gebührt gro§e« E. ©rtmmg 9teinbart gn#0 ©. xcv. $. 

17, 12 $f. visetera. 29 Oer Warne (Srambourc begegnet an# in beut befannten Siebe and bem 
12 3b- bef $. $ari0 im romanoero franqoie 0. 49 nnb bei Serotts bon Stndj im reoneil de ohants 
historiqnes franqais 1, 15 ff. in ben formen Arembors nnb Erembors. 

18, 27 ? mettons. $. 

19, 2 $f. garder. 

22, 9 $f. Ce. 

23, 8 $f. Luoifer plaire. 22 ? l’enfant laissies aveo lni. 

25, 11 »äre An jour d’ny §n trennen, wie 44, 28. 50, 12. 

27, 7 ? ay. Sgl *3. 13. 18. 9 ? avai. 22 $nbtaffe ift (Ittjta#tu0. 

29, 7 $f. devra. Oie gorm devera, »el#e bo* SRetrnm »erlangt, ift gamal im Serfe ni#t ohne 
Beleg. Sgl Surgtttyt ©rammattf 2, 10 f. 14 $f. qae. 21 $f. qae unne. 

32, 4 ? tont oe a. $. 32 $f. ley. 

34, 8 ? siens, mie 43, 2. 18 $f. salve Tay de. 

36, 19 #f. si oon. 

37, 4 $f. Que. 8 #f. Qne. 

39, 2 soy] ? loi, wie in ber obanson de Roland 0. 54 SH#el. Sgl. Surgu^i grammaire 
1, 130. $. 9 $f. comage. ? voyage. #ollanb »ermntbet ouvrage. 

41, 13 Cist] $f. Cis. Sgl 50, 5. 7. 

42, 15 oe] $f. se. Sgl. 47, 14. 29. 34, 5 esteat 30 Aber mon, bai an# 45, 12. 54, 12 
begegnet, »gl. Surgttpa grammaire 2, 3öl Oort finb 3 ©teilen angeführt, we saveir man beifammen 
jtebt 43 bans] #f. boms. Oie Sefjenmg ift »on #ottanb. Sgl beffen Chevalier an lyon ©. 175 
gn 3- 4568. 

44, 11 Aber bie ftebenbe Serbinbnng »on euer nnb corps f. $ollanb6 Chevalier an lyon ©. 107 f. 
22 Sgl $otlanb0 Segenbe ber b- Margarete ©. 6. 

45, 29 ? renommee. 

46, 12 ves, wie 37, 32. 48, 36. Oagegen 46, 33 bat bie $f. Vees gegen bai Stctram. 

47, 14 $f. Se. Sgl. 42, 15. 

48, 23 Sgl $ollanb0 Chevalier an lyon ©. 28. Stargarete ©. 9, 3- 247. 28 Sgl tt. ©#meig* 
b&ufer, de la ndgation dans les langaes romanes du midi et da nord de la Franoe ©. 79 f. Oiegl 
©rammart! be^ romanif#en ©pra#en 3, 415. Chevalier an lyon ©. 157. SJtorgarete ©. 8. $. ffiettereg 
in meinen altbentf#en <Bebf#ten 4, 5. ßingerle bat bie altbentf#en SSenbmtgen biefer Irt gefammelt. 

8 
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i%, 1 ? eaoripvie«. $. ®ie fcetftri ber $>). famt aber Heiden; bic $orm btt 3*pafectl etfcripeois 
h. f. tp. ftnbet fid> gn$ bet groiffart. ©gl. ©urgutyb (Brammattf 1, 156. ? seelie*. 

60, 1 et] ? de! $. 3 La] $f. A. 21 $f. Premier dyable. 24 $f. .IL dyable. 

51, 13 $f. que. 24 $f. on. (Sbettfo 54, 10. ©gl. ©nrgityt (Brammatif 1, 61. 6. oben €>. 56. 
32 n* fftyU in ber $f., non $. jugeffigt. 33 trois ifl in btr $f. mit gerieten. 3 ft bafir 

$u lefen ne nnb bie Hebe auf SRaria ju begießen? 

<: 54, 11 V ifais. 



A\r> 





Digitized by Google 



Digitized by 




Digitized by 



Googl 




I 



Digitized by 



Google 




Digitized by 




